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Abstract 

The article deals with the structural and semantic peculiarities of converse transformation in 

translation. The features of converses are discussed and analyzed with the help of translations 

from Uzbek into English and from English into Uzbek. This article is devoted to the study of one 

of the aspects of modulation procedure in translation. Some opinions are given about relational 

oppositions and implicit meanings of converses allow them to be used as а transformation in 

translation. It is proven that converse transformation is largely based on implications associated 

with a situation of description and communication. The theoretical basis for the study is 

information about linguistic nature of converseness. The theoretical significance of the article is 

determined by the comprehensive study of the converse transformation in translation of the work by Abdullah Qodiriy “O’tkan kunlar” (Bygone Days). The practical value of this article lies 
in the possibility of further use of the material for studying converse transformation in the course 

of theory and practice of translation. 
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INTRODUCTION  

Translation transformations are one of the most actively studied phenomena in modern 

translation theory. [А.Oleynik, 2010]. The transformations are caused by differences in the 

grammar and vocabulary of the source language (SL) and target language (TL). In order to avoid 

an inadequate, word-for-word translation (grammatical “over-literal rendering”) it is necessary 
to apply translating transformations. As a result, a literal translation is adapted to the standards 

of the language of translation and becomes adequate. Under translating transformation, one 

envisages a change of the lexical and grammatical characteristics of a word, word combination or 

a sentence in a translation. This aspect of translation still has its own unresolved issues. Among 

the relevant problems of the theory and practice of translation, discussions are being held about 

the aspects of interpretation of translation transformations. Translators pay attention to 

grammatical, lexical, semantic, logical and semantic features that can serve as the basis for their 

interpretation. 

This article is devoted to the study of this issue, that is, one of the aspects of modulation procedure 

in translation that is, converse transformation. In fact, the task here is not to show the complex 

features of translating transformations. We only discuss and analyze a converse transformation 

here. 

In linguistics, converses or relational antonyms are pairs of words that refer to a relationship 

from opposite points of view, such as parent/child or borrow/lend. The relationship between such 

words is called a converse relation. Converses can be understood as a pair of words where one 

word implies a relationship between two objects, while the other implies the existence of the 

same relationship when the objects are reversed. Converses are sometimes referred to as 

complementary antonyms because an "either/or" relationship is present between them. One 

exists only because the other exists [https://en.wikipedia.org/wiki/converse_(semantics)]. 

Relational oppositions and implicit meanings of converses allow them to be used as 

transformations in translation. We will analyze the issue of the degree of influence of converse 
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transformation on the translation of the semantic content of the original text. In order to discuss 

and analyze the case, we will proceed from the principle of multiple interpretation of this 

transformation: in the lexical-semantic (denotative), grammatical (morphological and structural-

syntactic), semantic and discursive-expressive aspects. English and Uzbek literary texts are used 

as a research material. 

In the works of western scientists on translation studies, a lot of attention is paid to the study of 

converse transformation in translation (V.N. Komissarov, 1973; A.I. Goroxova, 2004; E.V. Breus, 

2007), but the converse interpretation method has not been researched in Uzbek translation 

studies yet. The relevance of this article is that this research can serve as a beginning point of 

learning converse interpretation method in Uzbek translation studies. 

It is interesting to note that the nature of this translation modification is close to the nature of 

antonymic translation. (O.O. Karabanova, 2000; N.K. Garbovskiy, 2007). A simultaneous change 

of the linguistic form occurs at the grammatical and lexical levels both in antonymic translation 

and converse transformations. Along with the above-mentioned views, the nature of 

converseness, as a whole, bears a profound character: the lexical-grammatical substitution and 

change in the direction of action. Converse transformation, as a rule, is a complex translation 

transformation, since it often affects the semantic aspect of the utterance (L.K. Latyshev, 1983; 

A.D. Shveysar 1988).  The practical value of this work lies the possibility of further use of the 

material for studying converse transformation in the course of theory and practice of translation. 

METHODS As an object of study we have chosen the novel by A.Qodiriy “O’tkan kunlar” (Bygone Days) 
translated by a famous American writer and translator Mark Reese.  

The following methods were used in the work: comparative analysis of contrasting the 

translation text with the text of the original work, transformational and discursive analyses. The 

actual research material is presented on the basis of the following principles: existence of the translation that has entered into “gold reserves” of foreign literature (the translator is Mark 
Reese); conceptual intenseness of the text snippets, chosen to analyze converses.  

DISCUSSION 

Rendering from one language into another requires the use of various transformations. All kinds 

of transformations can be used in translating fictional literature, however, the choice of these or 

those methods directly depends on the chosen by a translator strategy or model of translation. 

Among the other transformations in translation the converse translation method is rarely used 

in the process. But, anyway, converse transformation method has its own peculiarities and 

functions in the process of translation. 

First of all, in converseness meaning changes in describing the situation, i.e. the object is 

described or characterized from the other perspective (other aspects are involved to describe the 

same object). But anyway, the general pragmatic-semantic coloring (semantic orientation) of the 

element remains unchanged and as a result, a denotatively similar sentence is formed in the target text. In translation studies, converse transformation is defined as “the name of the same 
relationship ..., but taken in a different perspective” [E. Shtayer 1970]. Converse transformation 
is characterized by semantic relational opposition of features. In converseness, a logical 

component is distinguished. Along with this, as a rule, multidirectional actions are opposed to 

each other. So, in linguistics, pairs of words or phrases which express bilateral relations, 

representing the same meaning in different directions are considered as converses, for example, 

“A has B” = “B belongs to A”; "A is earlier than B = B is later than A" (L.K. Latyshev, 1983]. Converse 

transformation is possible both within the framework of one language and from one language 

into another in the translation process. In this research, the analysis of converse transformation 

in bilingual translation is more important for us. Therefore, we will consider cases of their 

application in English-Uzbek and Uzbek -English translation. 

We can also add that converse transformation is largely based on implications associated with a 

situation of description or situation of communication: “new” (not mentioned in the original text) 
actants can be introduced into the explicit description, the behavior of which is revealed in a 
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different aspect or through other signs by the method logical deduction based on probabilistic 

criteria. Converses are inversely related synonyms. Like synonymy, converseness is primarily an 

onomasiological relation. Converse transformation has onomasiologic feature means it names 

the concept from different perspectives. One of the indicators of the productiveness of a language 

is heteronominativity, which ensures its potential in paraphrasing. 

The main function of converseness is to be the central semantic and constructive element in the 

formation of equivalent statements representing the same situation in the language in different 

directions from one participant to another and vice versa. Unlike synonyms, converses are not 

typically used in a contact or at least relatively close in location in the text. One of the converses 

is used in the text, while the other remains outside of it, but it is always implied due to the natural 

replacement of the subject and object, connected by converse relations: Horror chilled his heart = 

His heart chilled with horror. [V.А. Beloshapkova, 1989: 225]. 

The object that is not mentioned in the text does not mean its absence in a situation of description 

or a situation of communication. Implicative objects in an original text can become the key point for an accurate “adequate” description of a situation in translating language, coming from the 

language norms of target text. 

Now, we analyze the sentences which bear converse translation transformations. In the following 

example we can see converse transformation based on implications associated with a situation of 

description from Uzbek into English: 

... biroq ul xon qizini olsa arzimaydiga yigit emas ... [A.Qodiriy, 2019, 21]. 

"However, if the khan accepts him as his son-in-law, he is more than suitable" [M. Reese, 

2018, 38 p.]. 

In the above given example, the word combination in ST "xon qizini olmoq" ("take the khan's 

daughter”), which has a converse feature, is expressed in the English language in the variant of 
"accept him as son-in-law" in a pragmatic way. Realizing the implicit meaning of the expression 

the translator managed to keep the general content of the original, even though he changed the 

perspective of the description. After all, the one who marries the khan's daughter is sure to be the 

khan's son-in-law. 

The converseness is the situation in which two different words function as interrelated 

opposition. This feature is named as the converseness by J. Lyons, but famous English linguist F. 

Palmer names it as relational opposition [J. Lyons, 1977: 279-280, F. Palmer 1976: 82]. 

Converseness can be expressed through active and passive forms of the verb and can function as 

relational opposition in many languages. The active form in ST can be transformed into the 

passive form in TT as an example of the relational opposition of verb forms, which is analyzed 

below: 

1) Kishilarning shaqillashib so'zlashishlari, xaholab kulishishlari saroyni ko'kka 

ko’targudek [A. Qodiriy, 2019, 6 bet]. 

It was as if the rooftops themselves were lifted to the sky by the raucous banter and the 

merchants’ roaring laughter. [M. Reese, 2018, 24 p.]. 

2) … narigilarda qora charog' sasig'anda, bu hujrada sha’m yonadir, [A. Qodiriy, 2019, 

6 bet] 

while the other living quarters reeked of the soot of blackened lamps, this small room was 

lit with a single brilliant candle. [M.Reese, 2018, 24 p.]. 

In the above-mentioned example, the Uzbek phrase “saroyni ko’kka ko’tarmoq” which is in the 

active voice, is translated in passive form as “were lifted to the sky”. Although the structure of the 

sentence in the translation has changed, the meaning of the original has not altered much, 

because it is easy to understand from both sentences that people are laughing as if the rooftops 

were lifted to the sky. While the main focus in the source sentence is “people laughing”, in the 

translated text rooftops were lifted to the sky by laughter becomes the unit of focus. In the 

sentences of the source and translated texts, the writer and the translator describe the situation 

from different points of view, but the harmony of meaning is preserved. This means that although 
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the structure of the sentences and the order of the words in them are different, the main meaning 

for a reader is the same. So, in this example, the sentence in the active voice in Uzbek is expressed 

in the passive one in the English translation. This is where the converse translation from the 

aspects of the modulation method has been applied in the translation process. 

In the following example we can see converse transformation based on implications associated 

with a situation of communication: The use of one of the pair of converses may be due to politeness, 

which involves switching attention to the speaker from the actions of the addressee. For example, 

in a situation of request instead of saying “Ma’lumotnoma berib yuboring, iltimos” (Give me a 

reference letter, please), it is more appropriate and polite to use a converse pair in the function of 

interrogative statement “Iltimos, ma’lumotnoma olsam bo’ladimi?”  (Could I get a reference letter, 

please?) [Л.И. Богданова, 2016]. 

In converse relation there exists logical-semantic relation too, for example, the English 

sentence The night is almost over can be conversely translated into Uzbek as: Tong otay dedi. 

(Morning is almost near). 

A. Chesterman (1997) describes converse interpretation as a semantic strategy of translation. In this scholar’s classification, we see that the second group of strategies is devoted to semantic 
strategy. Converse translation is also a strategy for preserving semantic and cultural meaning 

(content). [Sinara de Oliveira Branco, 2007, 51 p.]. Table 1. Chesterman’s translation strategies 

Syntactic strategies Semantic Strategies Pragmatic strategies 

G1: Literal Translation  S1: Synonym[y]   Pr1: Cultural Filtering  

G2: Loan, Calque S2: Antonym[y] Pr2: Explicitness Change 

G3: Transposition S3: Hyponymy Pr3: Information Change 

G4: Unit Shift S4: Converses Pr4: Interpersonal Change 

G5: Phrase Structure Change S5: Abstraction Change Pr5: Illocutionary Change 

G6: Clause Structure Change S6: Distribution Change Pr6: Coherence Change 

G7: Sentence Structure Change S7: Emphasis Change Pr7: Partial Translation 

G8: Cohesion Change S8: Paraphrase Pr8: Visibility Change 

G9: Level Shift S9: Trope Change Pr9: Transediting 

G10: Scheme Change S10: Other Semantic 

 Changes 

Pr10: Other Pragmatic 

Changes 

As it is obvious from the table above, one of the semantic strategies used to preserve the meaning 

of the original text is converses. The meaning of a word is influenced not only by the field of 

science in which it is used, but also by its order and place in the sentence. 

Translation scholars J.P. Vinay and J. Darbelnet explain the phenomenon of converse 

transformation as an aspect of the modulation method, as part of the translation procedure. 

Converse translation is also researched by Jeremy Munday (2016) as an aspect of modulation. According to these scholar’s point of view the focus of the original text is changed in the 

translation modulation method. These scholars consider the reversal of terms as one of the 

aspects of the modulation method: You can have it > I’ll give it to you [Jeremy Munday, 2016, 
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90-91 p.]. 

RESULTS 

Conducting comparative, contrasting, transformational and discursive analyses we have chosen 

the followings as key points: 

Converse transformation is also one of the translation procedures; 

Converseness are based on the reversal of terms; 

The meaning of a word is influenced by both field of science and word order in the sentence; 

Relational opposition and implicit meaning of converses allow them to be used as a 

transformation in translation; 

It is proved that converses are inversely related synonyms and like synonymy converseness 

primarily reflects an onomasiological relation; 

Converse transformation describes the situation from different points of view, but the harmony 

of meaning is preserved 

CONCLUSION 

Summing up, one can draw the following conclusions:  

During the translation of the work under consideration, the translator came across using all 

known translation transformations. 

On the basis of the analysis carried out, we can state that the nature of converse translating 

transformation is complex and complicated. The complex nature of the modification carried out 

during translation corresponds to various features: lexical-semantic, grammatical, semantic, 

logical, discursive-expressive. The total number of possible aspects of interpretation is the higher, 

the greater the depth of translation transformation. The total number of features serves as an 

indicator of the depth of the transformation being performed. The greater the depth, the greater 

the number of signs inherent in the transformation. 

Thus, converses are usually used to change the focus of a sentence rather than to change the 

structure of the sentence in the form of a theme-rheme, but a change in the focus of the sentence 

always leads to a change in the thematic content. The Uzbek masterpiece novel “O’tkan kunlar” (Bygone Days) is a very challenging literary work 
for a translator. Based on the translation analysis, one can say that the translator dealt with his 

task successfully. 
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